<Breve> positionis et confessionis

1219 febbraio 8

Di fronte a Tasso "de Sancto Abondio" delegato del console di giustizia Giovanni "Grecus" l'abate Guglielmo dichiara che il fu Giacomo "de Marcio de Sancto Abundio" e dopo di lui i suoi figli ed eredi hanno tenuto taverna e bisca nelle case e nelle terre tenute in massaricio dal monastero, e ciò nonostante i ripetuti ammonimenti dell'abate, con peggioramento e deterioramento del massaricio stesso. Dulce, vedova di Giacomo e tutrice dei suoi figli, ammette la veridicità delle affermazioni della parte avversa.
Originale, cucito con altre tre pergamene, in ASMi, Pergamene, cart. 105, n. 44 (il numero, che è riferito archivisticamente al blocco delle quattro pergamene, compare sulla camicia; sul verso di una di esse n. 48) [A].

Pergamena (cucita come si è detto con tre altre contenenti atti riferentesi alla medesima causa, rispettivamente del 7,dell' 8 e dell' 11 febbraio) in buono stato di conservazione.

La presente carta ed il console di giustizia Giovanni "Grecus" non sembrano noti al Campiche.

.M.CC.XVIIII., die veneris .VIII. intr(ante) | febr(uario).  Coram Tasso de Sancto Abondio | delegato a domino Iohanne Greco consule Cum(ano) | de iusticia super causa que vertitur sub eo inter | dominum Guilielmum abbatem monasterii Sancti | Abondii Cum(ani) nomine et ex parte ipsius mo|nasterii, ex una parte, et ex alia parte | Dulcem relictam quondam Iacobi de Marcio | de Sancto Abondio, tutricem filiorum et heredum | suprascripti quondam Iacobi nomine et ex parte ipsorum | heredum, ponit dictus dominus abbas | nomine ipsius monasterii quod ipse quondam Iacobus | et post mortem eius filii et heredes eius tenuer(unt) | tabernam et similem taberne et biscla|ciam et deder(unt) hospicium latronibus | et ganeis in domibus et massaricio et terris | de quibus ipse quondam Iacobus per quondam | dominum abbatem Gabardum nomine suprascripti | monasterii investivit per massaricium | per car(tam) predictum quondam Iacobum (a);| et multociens predictus dominus Guilielmus | abbas amonuit ipsum quondam Iacobum,| et filios (b) et heredes eius multociens, | ne talia ut supra legitur in ipsis cassis | et terris et massaricio tenere debe|ret, et nichilominus post exspleta | amonicione non cessavit predicta | facere et tenere.  Item ponit | quod predicte terre et casse et massa|ricium peiorate sunt et dete|iorate plus quam erant te(m)pore | loccacionis.
Ad hec predicta Dulcis tutrix nomine | ipsorum filiorum et heredum eius predic|ta omnia esse facta et amonita | ut supra dictum est confitetur.

(SN)  Ego Iacobus de Romano notarius | et iudex iussu suprascripti delegati | scripsi et interfui.  

(a) Così; tutta la frase appare scorretta.          (b) -os  nell'interlineo in corrispondenza di i  forse  espunta.

(L.M.P.)
